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[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

ACCORDO DI COOPERAZIONE TRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI
MESSICANI E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA IN MATERIA DI

LOTTA ALLA CRIMINALITA' ORGANIZZATA

II Governo degli Stati Uniti Messicani e il Governo della Repubblica

Italiana, di seguito denominati "Parti Contraenti";

CONSAPEVOLI che i fenomeni delittuosi connessi alla criminalita

organizzata in ogni settore colpiscono in modo rilevante entrambi i Paesi, mettendo in

pericolo l'ordine e la sicurezza pubblica, nonche il benessere e l'integrit6 fisica dei propri

cittadini;

RICONOSCENDO l'importanza della cooperazione internazionale nella

lotta alla criminalita organizzata;

TENUTO CONTO della Risoluzione n. 45/123 dell'Assemblea Generale

delle Nazioni Unite del 14 dicembre 1990 in tema di cooperazione internazionale nella

lotta contro il crimine organizzato; della Convenzione Unica sugli stupefacenti del 30

marzo 1961 e del suo Protocollo del 25 marzo 1972; della Convenzione sulle Sostanze

Psicotrope del 21 febbraio 1971: della Convenzione delle Nazioni Unite contro il Traffico

Illecito di Stupefacenti e Sostanze Psicotrope del 20 dicembre 1988; delle decisioni

adottate dall'Assemblea Generale Speciale delle Nazioni Unite sulle droghe che si e

svolta dal 9 al 10 giugno 1988; dei relativi principi guida della cooperazione

internazionale contro il narcotraffico; della dichiarazione dei principi del Comitato di

Basilea sulle regole bancarie e sulle pratiche di vigilanza e delle Quaranta

Raccomandazioni in materia di riciclaggio di denaro adottate dal Gruppo d'Azione

Finanziaria Internazionale;

CONSIDERATE le disposizioni dell'Accordo Generale di Cooperazione e

I'Accordo per la Cooperazione nella lotta contro I'abuso ed il traffico illecito di

stupefacenti e sostanze psicotrope fra il Governo degli Stati Uniti Messicani e il Governo

della Repubblica Italiana, fatti a Roma 1'8 luglio 1991;



Volume 2270, 1-4042 7

OPERANDO nel rispetto della sovranit6 di ciascuno Stato, nel quadro dei

rispettivi ordinamenti costituzionali, giuridici ed amministrativi delle Parti Contraenti,

Convengono quanto segue:

ARTICOLO I

Con il presente Accordo le Parti Contraenti si impegnano a compiere ogni

attivita al fine di intensificare gli sforzi comuni nel campo della totta contro la criminalita

organizzata nelle sue varie manifestazioni, in conforrnit, con quanto previsto dalle

rispettive legislazioni nazionali.

ARTICOLO 2

Le Parti Contraenti concorderanno le modalitb di collegamento necessarie

per consentire il rapido scambio delle informazioni riguardanti la Iotta contro la

criminalita organizzata, anche mediante Iutilizzo di collegamenti telematici.

A tal fine si stabiliranno i punti di contatto diretti tra le strutture competenti

della Procura Generale delta Repubblica del Messico e de Ministero dell'Interno italiano.

A tale riguardo le Parti Contraenti si scambieranno detta informazione

entro sessanta giorni dall'entrata in vigore del presente Accordo.

ARTICOLO 3

In conformita con la legislazione nazionale vigente nel territorio di ciascuna

delle Parti Contraenti e senza pregiudizio degli obblighi derivanti da altri accordi

internazionali bilaterali o multilaterali, qualsiasi Parte Contraente potr, richiedere all'altra

Parte Contraente I'avvio di procedure investigative presso gli organi competenti con

riguardo ad attivita concernenti la criminalita organizzata. La Parte Contraente richiesta

comunichera immediatamente gli esiti delle procedure utilizzate.
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ARTICOLO 4

Le Parti Contraenti si impegnano a favorire la massima armonizzazione

possibile delle rispettive legislazioni nazionali, quale strumento indispensabile per

un'azione concertata contro la criminalita organizzata.

ARTICOLO 5

Le Parti Contraenti svolgeranno consultazioni volte all'adozione di

posizioni comuni e di azioni concertate nelle sedi internazionali in cui si discutano o si

decidano strategie di lotta contro la criminalita organizzata nelle sue varie

manifestazioni.

ARTICOLO 6

Le Parti Contraenti convengono che la collaborazione prevista net

presente Accordo si estenda alla ricerca di latitanti che si trovino nei rispettivi territori e

che siano responsabili, o presunti responsabili, di fatti delittuosi, allo scopo di assicurarli
alla giustizia, in applicazione del diritto internazionale e delle rispettive norme nazionali.

ARTICOLO 7

Per decisione congiunta delle Parti Contraenti verra istituito un Comitato

bilaterale per la collaborazione nella lotta contro la criminalita organizzata.

Tale Comitato sara copresieduto dai rispettivi rappresentanti del Governo:

per gli Stati Uniti Messicani Io presiedera il Procuratore Generale della Repubblica o,

eventualmente, un suo delegato, e per la Repubblica Italiana Io presiedera il Ministro

dell'Interno o, eventualmente, un suo delegato. II Comitato si riunira ogni qual volta le
Parti Contraenti ritengano necessario dare impulso alla cooperazione o al fine di

superare ostacoli che richiedano intese ad alto livello.
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A richiesta di una delle Parti Contraenti, potranno aver luogo riunioni

periodiche congiunte di alti funzionari della Procura Generale della Repubblica degli

Stati Uniti Messicanie del Ministero dell'Interno della Repubblica Italiana, nonche di altri

Ministeri interessati.

ARTICOLO 8

Per quanto riguarda la lotta contro la criminaliti organizzata, le Parti

Contraenti convengono che la collaborazione si effettuera nei settori di seguito

specificati:

a) scambio sistematico, dettagliato e rapido, su richiesta o di propria
iniziativa, di informazioni attinenti alle varie forme di criminalita
organizzata e alia lotta contro la medesima;

b) costante e reciproco aggiornamento sulle attuali minacce della
criminalit6 organizzata, nonche sulle tecniche e sulle strutture
organizzative di cui ciascuna Parte Contraente dispone per
combatterla, inclusi Io scambio di esperti e ]a programmazione, nei
due Paesi, di corsi di addestramento comuni in specifiche tecniche
investigative e operative;

c) scambia di informazioni operative di reciproco interesse relative ad
eventuali contatti fra associazioni o gruppi criminali organizzati dei
due Paesi;

d) scambio di legislazione nazionale, di pubblicazioni scientifiche,
professionali e didattiche riguardanti la lotta contro il crimine
organizzato, nonche informazioni sui mezzi tecnici utilizzati nelle
operazioni di polizia;

e) collaborazione nella ricerca delle cause, delle strutture, della genesi
e della dinamica, nonche delle forme in cui si manifesta la
criminalita organizzata, specialmente quella che utilizza, tra 'altro,
l'intimidazione derivante dal vincolo associativo;



Volume 2270, 1-40427

f) costante e reciproco scambio di esperienze e tecnologie inerenti la
sicurezza delle reti di comunicazione telematiche;

g) periodico scambio di esperienze e conoscenze tecnologiche in
materia di sicurezza dei trasporti aerei, marittimi e terrestri con 1o
scopo di migliorare gli standards di sicurezza adottati presso gli
aeroporti, i porti e le stazioni di autobus e ferroviarie;

h) scambio di informazioni operative relative a tutte le attivita illecite
gestite dalla criminalita organizzata, al cui perseguimento abbiano
interesse entrambe le Parti Contraenti, e che le rispettive
legislazioni prevedano come fattispecie di reato.

ARTICOLO 9

In particolare, per quanto riguarda il traffico illecito di stupefacenti e

sostanze psicotrope, agli effetti del presente Accordo, si intendera per "stupefacenti" le

sostanze enunciate e descritte nella Convenzione Unica sugli Stupefacenti del 30 marzo

1961, emendata dal protocollo del 25 marzo 1972; per "sostanze psicotrope" quelle

enunciate e descritte nella Convenzione sulle Sostanze Psicotrope del 21 febbraio 1971;

per "traffico illecito" si intendono le fattispecie contemplate nei paragrafi 1 e 2 dell'art. 3

della Convenzione delle Nazioni Unite contro il Traffico Illecito di Droghe e Sostanze

Psicotrope del 20 dicembre 1988.

Con riguardo alle legislazioni nazionali di ciascuna Parte Contraente, la

collaborazione riguardera, inoltre, i precursori e le sostanze chimiche essenziali e

prendera in considerazione la cooperazione che su questa materia e stata prevista

dall'Accordo di Cooperazione tra il Governo degli Stati Uniti Messicani ed il Governo

della Repubblica Italiana nella lotta contro I'abuso ed il traffico illecito di stupefacenti e

sostanze psicotrope dell'8 luglio 1991. La collaborazione riguarderA:

a) I'utilizzazione di nuovi mezzi tecnici, ivi compresi i metodi di
addestramento e di impiego di unita cinofile antidroga;
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b) lo scambio di informazioni sui nuovi tipi di stupefacenti e sostanze
psicotrope, sui luoghi di produzione, sui canali e mezzi usati dai
trafficanti e sulle tecniche di occultamento, sulle variazioni dei prezzi
di dette sostanze, nonche sulle tecniche di analisi;

c) i metodi e le modalita di funzionamento dei controlli antidroga
all'interno del territorio nazionale e alle frontiere.

ARTICOLO 10

Tutte le richieste di informazioni previste dal presente Accordo dovranno

contenere una sintetica esposizione degli elementi che le motivano.

ARTICOLO 11

I dati personali comunicati dalle Parti Contraenti, necessari per

l'esecuzione del presente Accordo, dovranno essere trattati e protetti in conformita alle

legislazioni nazionali sulla protezione dei dati.

I dati personali comunicati potranno essere utilizzati solamente dalle

Autorit6 competenti delle Parti Contraenti per I'esecuzione del presente Accordo e

potranno essere ritrasmessi a terze parti soltanto previa autorizzazione scritta della

parte Contraente che li aveva comunicati.

ARTICOLO 12

La Parte Contraente richiesta potra negare alla Parte Contraente

richiedente le richieste di collaborazione o assistenza previste dal presente Accordo

qualora ritenga che queste possano compromettere la sovranita o la sicurezza

nazionale del Paese o altri interessi nazionali di primaria importanza, o siano in

contrasto con la legislazione nazionale.
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In tal caso, la Parte Contraente richiesta si impegna a comunicare per

iscritto, senza ritardo, alla Parte Contraente richiedente il diniego di assistenza,

specificandone i motivi.

ARTICOLO 13

Qualsiasi controversia che sorga per l'interpretazione, I'applicazione o

lesecuzione del presente Accordo sar6 risolta di mutuo accordo fra le Parti Contraenti

attraverso i canali diplomatici.

ARTICOLO 14

II presente Accordo non pregiudica i diritti e gli obblighi derivanti da altri

accordi internazionali bilaterali o multilaterali, sottoscritti dalle Parti Contraenti.

ARTICOLO 15

I presente Accordo, che avra durata illimitata, entrer6 in vigore trenta (30)

giorni dopo la data di ricezione dell'ultima delle notifiche, attraverso canali diplomatici,

con cui le Parti Contraenti si saranno comunicate I'avvenuto compimento delle

procedure interne previste a tale effetto dalle rispettive legislazioni nazionali.

I presente Accordo potra essere modificato per mutuo consenso delle

Parti Contraenti. Le modifiche cosi convenute entreranno in vigore in conformita con la

procedura stabilita nel paragrafo precedente.

It presente Accordo potr& essere denunciato in qualsiasi momento da

ognuna delle Parti Contraenti. Tale denuncia avrb effetto sei (6) mesi dopo la sua

notifica all'altra Parte Contraente.
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Le richieste di assistenza che si trovino in corso di esecuzione at momento

della denuncia del presente Accordo verranno portate a termine salvo che le Parti

Contraenti decidano in senso contrario.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai

rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo.

Fatto a Citta del Messico, il diciannove di novembre di due mila ed uno, in

due originali, ciascuno nelle lingue spagnola e italiana, entrambi i testi facenti

ugualmente fede.

PER IL GOVERNO DEGLI
STA TI UNITI MESSICANI

Miguel Marin Bosch
Sottosegretario per I'

Africa, Asia - Pacifico,
Europa e Nazioni Unite del

Ministero Affari Esteri

PER IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA

Mario a'Ccini
Sottosegretario di Stato del

Ministero Affari Esteri
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[SPANISH TFXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ITALIANA EN

MATERIA DE LUCHA CONTRA EL CRIMEN ORGANIZADO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Rep0blica Italiana, en adelante denominados las "Partes Contratantes";

CONSCIENTES de que los fen6menos delictivos conexos con el crimen

organizado de todo sector afectan de manera relevante a los dos paises, poniendo en

peligro el orden y la seguridad piblica, asi como el bienestar y la integridad fisica de sus

propios ciudadanos;

RECONOCIENDO la importancia de la cooperaci6n internacional en la

lucha contra el crimen organizado;

TOMANDO EN CUENTA [a Resoluci6n No. 45/123 de la Asamblea

General de las Naciones Unidas del 14 de diciembre de 1990, sobre la cooperaci6n

internacional en la lucha contra el crimen organizado; la Convenci6n Unica sobre

Estupefacientes del 30 de marzo de 1961 y su Protocolo del 25 de marzo de 1972; la

Convenci6n sobre las Substancias Psicotr6picas del 21 de febrero de 1971; la

Convenci6n de las Naciones Unidas contra el Trafico Ilicito de Estupefacientes y

Substancias Psicotr6picas del 20 de diciembre de 1988; las Decisiones adoptadas por la

Asamblea General Especial de las Naciones Unidas sobre las Drogas que se desarroll6

del 9 al 10 de junio de 1988; los principios inherentes que guian la cooperaci6n

internacional en contra del narcotrafico [a Declaraci6n de los Principios del Comite de

Basilea sobre las Reglas Bancarias y sobre las Practicas de Supervisi6n y las cuarenta

Recomendaciones en materia de lavado de dinero, adoptadas por el Grupo de Acci6n

Financiera Internacional;



Volume 2270, 1-40427

CONSIDERANDO las disposiciones del Acuerdo Marco de Cooperaci6n y

del Acuerdo para la Cooperaci6n en la Lucha en Contra del Abuso y del Trafico Ilicito de

Estupefacientes y Substancias Psicotr6picas entre el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos y el Gobierno de la Republica Italiana, firmados en la ciudad de Roma, el 8

de julio de 1991;

ACTUANDO con respeto a la soberania de cada Estado, en el marco de

los respectivos ordenamientos constitucionales, juridicos y administrativos de las Partes

Contratantes;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Con el presente Acuerdo las Partes Contratantes se comprometen a

cumplir toda acci6n con el fin de intensificar los esfuerzos comunes en el campo de la

lucha contra el crimen organizado en sus diferentes manifestaciones, de conformidad

con Io previsto por sus legislaciones nacionales.

ARTICULO 2

Las Partes Contratantes convendran en las modalidades de enlace

necesarias para permitir el rapido intercambio de la informaci6n inherente a la lucha en

contra del crimen organizado, incluso mediante el empleo de conexiones telematicas.

Con esta finalidad, se establecer~n los puntos de contacto directos entre

las instancias competentes de [a Procuraduria General de la Rep6blica de Mxico y del

Ministerio del Interior de Italia.

A este prop6sito, las Partes Contratantes intercambiaran dicha informaci6n

dentro de los sesenta dias despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo.



Volume 2270, 1-40427

ARTICULO 3

De conformidad con la legislaci6n nacional en el territorio de cada una de

las Partes Contratantes y sin perjuicio de las obligaciones que deriven de otros

convenios internacionales bilaterales o multilaterales, cualquiera de la Partes

Contratantes podra pedir a la otra Parte Contratante el inicio de investigaciones ante los

6rganos competentes respecto de actividades inherentes al crimen organizado. La Parte

Contratante Requerida comunicara inmediatamente los resultados de los procedimientos

empleados.

ARTICULO 4

Las Partes Contratantes se comprometen a favorecer la maxima

armonizaci6n posible de las respectivas legislaciones nacionales, como instrumento

indispensable para una acci6n concertada contra el crinmen organizado.

ARTICULO 5

Las Partes Contratantes Ilevar~n a cabo consultas tendientes a adoptar

posiciones comunes y acciones concertadas en los foros internacionales en los que se

discutan o se decidan estrategias de lucha contra el crimen organizado en sus diferentes

manifestaciones.

ARTICULO 6

Las Partes Contratantes convienen en que la colaboraci6n prevista en el

presente Acuerdo, se extienda a la busqueda de los fugitivos que se encuentren en sus

respectivos territorios y que sean responsables o probables responsables, de hechos

delictivos, con la finalidad de asegurarlos a la justicia, en aplicacion del derecho

internacional y de sus respectivas legislaciones nacionales.
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ARTICULO 7

Por decisi6n conjunta de las Partes Contratantes se constituirA un Comit6

3ilateral para la Colaboraci6n en la Lucha en Contra del Crimen Organizado.

Este Comite sera copresidido por los respectivos representantes del

Gobierno: por los Estados Unidos Mexicanos Io presidir6, el Procurador General de la

Republica o, eventualmente, su delegado, y por la Republica Italiana Io presidir6, el

Ministro del Interior o, eventualmente, su delegado. El Comite se reunira cada vez que

las Partes Contratantes consideren necesario dar impulso a la cooperaci6n o para

superar obst~culos que requieran acuerdos de alto nivel.

A petici6n de una de las Partes Contratantes podran tener reuniones

peri6dicas conjuntas de altos funcionarios de la Procuraduria General de la Repiblica de

los Estados Unidos Mexicanos y del Ministerio del Interior de la Republica Italiana, asi

como otras Dependencias interesadas.

ARTICULO 8

Por Io que se refiere a la lucha contra el crimen organizado, las Partes

Contratantes convienen en que la colaboraci6n se efectuara en los sectores que a

continuaci6n, se especifican:

a) intercambio sistemtico, detallado y rapido, a petici6n o por
iniciativa propia, de informes inherentes a las diversas formas
de crimen organizado y a la lucha en contra del mismo;
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b) actualizacion constante y reciproca sobre las actuales
amenazas del crimen organizado, asi como sobre las
tecnicas y las estructuras de organizaci6n de que cada Parte
Contratante dispone para combatirlo, incluyendo el
intercambio de expertos y la programaci6n en los dos
paises, cursos comunes de adiestramiento en t6cnicas
especificas de investigaci6n y de operaci6n;

c) intercambio de informaci6n operativa de interes reciproco
relativa a eventuales contactos entre asociaciones o grupos
criminales organizados en los dos paises;

d) intercambio de legislaci6n nacional, de publicaciones
cientificas profesionales y didacticas inherentes a la lucha
contra el crimen organizado, asi como informaci6n sobre los
medios tecnicos utilizados en las operaciones policiacas;

e) colaboraci6n en la investigaci6n de las causas, estructuras,
genesis y dinamica, asi como de las formas en que se
manifiesta el crimen organizado, especialmente el que utiliza,
entre otras cosas, la intimidaci6n que deriva del vinculo
asociativo;

f) intercambio constante y reciproco de experiencias y
tecnologias inherentes a la seguridad de las redes de
comunicaciones telematicas;

g) intercambio periodico de experiencias y conocimientos
tecnol6gicos en materia de seguridad de los transportes
aereos, maritimos y terrestres, con el objeto de mejorar los
estandares de seguridad adoptados en los aeropuertos, los
puertos y las estaciones de autobuses y ferroviarias;

h) intercambio de informaci6n operativa relacionada con
actividades ilicitas de la delincuencia organizada, en cuya
persecuci6n tengan interes ambas Partes Contratantes y que
se encuentren tipificadas con esas caracteristicas dentro de
la legislaci6n nacional respectiva.
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ARTICULO 9

En particular, por Io que se refiere at trfico ilicito de estupefacientes y

substancias psicotropicas, a los efectos del presente Acuerdo, se entender6 por
"estupefacientes" las substancias enunciadas y descritas en la Convenci6n Unica sobre

Estupefacientes del 30 de marzo de 1961, enmendada por el Protocolo del 25 de marzo

de 1972; "substancias psicotr6picas" las enunciadas y descritas en la Convencion sobre

las Substancias Psicotr6picas del 21 de febrero de 1971; como "trafico ilicito" se definen

los tipos contemplados en los p~rrafos 1 y 2 del articulo 3 de la Convencion de las

Naciones Unidas contra el Trafico Ilicito de Drogas y Substancias Psicotr6picas del 20

de diciembre de 1988.

Con respecto a la legislaci6n nacional de cada Parte Contratante, la

colaboraci6n se referira adem~s a los precursores y a las substancias quimicas

esenciales y tomar6 en consideraci6n la cooperaci6n que sobre esta materia fue prevista

en el Acuerdo de Cooperaci6n entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el

Gobierno de la Republica Italiana en la Lucha Contra el Abuso y el Trafico Ilicito de

Estupefacientes y Substancias Psicotr6picas del 8 de julio de 1991. La colaboraci6n se

referira a:

a) la utilizaci6n de nuevos medios t6cnicos, incluyendo los
metodos de adiestramiento y de empleo de unidades
can6filas antidroga;

b) el intercambio de informes sobre los nuevos tipos de
estupefacientes y substancias psicotropicas, sobre los
lugares de producci6n, sobre los canales y los medios
utilizados por los traficantes y sobre las tecnicas de
ocultaci6n, sobre las variaciones de los precios de dichas
substancias, asi como sobre las t~cnicas de an~lisis, y

c) los metodos y las modalidades de funcionamiento de los
controles antidroga al interior del territorio nacional y en las
fronteras.
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ARTICULO 10

Todas las solicitudes de informaci6n previstas por el presente Acuerdo

deberan contener una exposici6n sumaria de los elementos que las motivan.

ARTICULO 11

Los datos personales comunicados por las Partes Contratantes necesarios

para la ejecuci6n del presente Acuerdo, deberan ser tratados y protegidos de

conformidad a las legislaciones nacionales sobre la protecci6n de los datos.

Los datos personales comunicados podran ser utilizados solamente por las

autoridades competentes de las Partes Contratantes para la ejecuci6n del presente

Acuerdo y s6lo podran ser retransmitidos a terceras Partes, previa autorizaci6n escrita

de la Parte Contratante que los cornunique.

ARTICULO 12

La Parte Contratante Requerida podra negar a la Parte Contratante

Requirente las peticiones de colaboracion o asistencia previstas por el presente Acuerdo

en caso de que considere que estas puedan comprometer la soberania o la seguridad

nacional del pais u otros intereses nacionales esenciales o que contravengan la

legislaci6n nacional.

En tal caso, )a Parte Contratante Requerida se obliga a comunicar por

escrito, sin tardanza, a la Parte Contratante Requirente la negativa de asistencia,

especificando los motivos de la misma.
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ARTICULO 13

Cualquier controversia que surja por la interpretaci6n, aplicaci6n o

ejecucion del presente Acuerdo se resolvera de mutuo acuerdo entre las Partes

Contratantes, a traves de la via diplomtica.

ARTICULO 14

El presente Acuerdo no perjudica los derechos y las obligaciones que se

deriven de otros convenios internacionales bilaterales o multilaterales, suscritos por las

Partes Contratantes.

ARTICULO 15

El presente Acuerdo tendra una vigencia indefinida y entrara en vigor

treinta dias despu6s de la fecha de recepcion de la ultima de las notificaciones, a traves

de la via diplom~tica, con que las Partes Contratantes se comuniquen el cumplimiento

de los procedimientos internos previstos por su respectiva legislaci6n nacional para tal

efecto.

El presente Acuerdo podra ser modificado por mutuo consentimiento de las

Partes Contratantes. Las modificaciones asi acordadas entraran en vigor de conformidad

con el procedimiento establecido en el parrafo anterior.

El presente Acuerdo podr ser denunciado en cualquier momento, por

cualquiera de las Partes Contratantes. Esta denuncia surtir6 sus efectos seis meses

despues de su notificaci6n a la otra Parte Contratante.
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Las solicitudes de asistencia que se encuentren en ejecuci6n al momento

de la terminaci6n del presente Acuerdo, seran Ilevadas a termino, a menos que las

Partes Contratantes decidan o contrario.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Representantes debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han suscrito el presente Acuerdo.

Firmado en la Ciudad de Mexico, el diecinueve de noviembre de dos mil

uno, en dos originales, cada uno en los idiomas espaoI e italiano, siendo los dos textos

igualmente autenticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Miguel Marin Bosch
Subsecretario para Africa,
Asia - Pacifico, Europa y

Naciones Unidas de la
Secretaria de Relaciones Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ITALIANA

Subsecretario de Estado del
Ministerio de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC IN COMBATING ORGANIZED CRIME

The Government of the United Mexican States and the Government of the Italian Re-
public (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Aware that offences relating to organized crime in any area significantly affect both
countries, thereby posing a threat to public order and security and to the well-being and
physical integrity of their citizens,

Recognizing the importance of international cooperation in combating organized
crime,

Recalling United Nations General Assembly resolution 45/123 of 14 December 1990
on international cooperation in combating organized crime, the Single Convention on Nar-
cotic Drugs of 30 March 1961 as amended by the Protocol of 25 March 1972, the Conven-
tion on Psychotropic Substances of 21 February 1971, the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988,
the decisions adopted by the General Assembly at its twentieth special session, held from
9 to 10 June 1988 to consider the world drug problem, the basic principles of international
cooperation to combat drugs trafficking, the Core Principles for Effective Banking Super-
vision of the Basel Committee on Banking Supervision, and the Forty Recommendations
on money-laundering adopted by the Financial Action Task Force,

Considering the provisions of the Framework Agreement on Cooperation and the
Agreement between the Government of the United Mexican States and the Government of
the Italian Republic on Cooperation in the Fight against the Abuse of, and Illicit Trafficking
in, Narcotic Drugs and Psychotropic Substances signed at Rome on 8 July 1991,

Acting in respect for each other's sovereignty within the framework of their respective
constitutional, legal and administrative systems,

Have agreed as follows:

Article I

Through this Agreement, the Contracting Parties undertake to make every effort to in-
crease their mutual efforts to combat organized crime in its various manifestations, in ac-
cordance with the provisions of their domestic legislation.

Article 2

The Contracting Parties shall agree on the necessary modalities for communication to
ensure the rapid exchange of information required to combat organized crime, including
through the use of computerized data transmission via telecommunications systems.
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To this end, direct focal points shall be established between the competent authorities
of the Office of the Attorney General of the Republic of Mexico and the Ministry of the
Interior of the Italian Republic.

For this purpose, the Contracting Parties shall exchange such data within 60 days of
the entry into force of this Agreement.

Article 3

In accordance with domestic legislation in the territory of each Contracting Party, and
without prejudice to obligations arising from other bilateral or multilateral international
conventions, either Contracting Party may request the other Contracting Party to initiate in-
vestigations with the competent authorities concerning activities relating to organized
crime. The Requested Contracting Party shall immediately communicate the results of its
investigations.

Article 4

The Contracting Parties undertake to promote the best possible harmonization of their
respective domestic legislations, as an indispensable tool for joint action against organized
crime.

Article 5

The Contracting Parties shall hold consultations with a view to adopting common po-
sitions and joint measures in international forums where strategies for combating organized
crime in its various manifestations are discussed or decided upon.

Article 6

The Contracting Parties hereby agree that the cooperation provided for in this Agree-
ment shall include searching for fugitives present in their respective territories who are re-
sponsible, or believed to be responsible, for criminal offences, with the aim of bringing
such fugitives to justice in accordance with international law and their respective domestic
legislation.

Article 7

By a joint decision of the Contracting Parties a Bilateral Committee for Cooperation
in Combating Organized Crime shall be established.

The Committee shall be co-chaired by the respective government representatives: for
the United Mexican States the Chair shall be the Attorney General of the Republic of Mex-
ico or his deputy; for the Italian Republic, the Chair shall be the Ministry of the Interior or
his deputy. The Committee shall meet whenever the Contracting Parties consider it neces-
sary to give fresh impetus to their cooperation or in order to resolve issues requiring agree-
ments at the senior level.
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At the request of one of the Contracting Parties,joint meetings may be held periodical-
ly between senior officials of the Office of the Attorney General of the Republic of Mexico
and of the Ministry of the Interior of the Italian Republic, as well as other Government De-
partments concerned.

Article 8

The Contracting Parties hereby agree that cooperation in combating organized crime
shall include the following areas:

(a) The systematic, detailed and rapid exchange of information regarding the various
forms of organized crime and efforts to combat it, upon request or spontaneously;

(b) Continuing, reciprocal updates on the current threats posed by organized crime
and on the techniques and organizational structures developed by each Contracting Party
to combat it through, inter alia, the exchange of experts and the scheduling in the two coun-
tries ofjoint training courses on specific investigative and operational techniques;

(c) The exchange of operational information of mutual interest regarding any con-
tacts between organized criminal associations or groups in the two countries;

(d) The exchange of national legislation; scientific, professional and educational pub-
lications on combating organized crime; as well as information on technical methods used
in police operations;

(e) Cooperation in investigating the causes, structures, origin, dynamics and mani-
festations of organized crime, especially when such crime involves, inter alia, intimidation
based on ties to a criminal association;

(f) Continuing, reciprocal exchange of experience and technology regarding the se-
curity of networks for computerized data transmission via telecommunications systems;

(g) The periodic exchange of experiences and technical knowledge relating to the se-
curity of air, sea and land transportation systems, with a view to improving the security
standards adopted at airports, seaports, and bus and railway terminals;

(h) The exchange of operational information concerning illegal organized crime ac-
tivities, the prosecution of which is in the interests of both Contracting Parties and which
are defined as such in their respective domestic legislations.

Article 9

With respect to illicit traffic in narcotic and psychotropic substances, for the purposes
of this Agreement, "narcotic substances" are those listed and described in the Single Con-
vention on Narcotic Drugs of 30 March 1961, as amended by the Protocol of 25 March
1972, "psychotropic substances" are those listed and described in the Convention on Psy-
chotropic Substances of 21 February 1971, and "illicit traffic" is defined according to arti-
cle 3, paragraphs I and 2, of the United Nations Convention against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988.

With respect to the domestic legislation of each Contracting Party, cooperation shall
also apply to precursors and essential chemicals and shall take into consideration the coop-
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eration provided for in this regard in the Agreement on cooperation in the fight against the
abuse of, and illicit trafficking in, narcotic drugs and psychotropic substances of 8 July
1991. The cooperation shall apply to:

(a) The use of new techniques, including training and using dogs in anti-drug
activities;

(b) The exchange of information concerning new types of narcotic and psychotropic
substances; sources of production; channels and methods used by traffickers and methods
of concealment; fluctuations in the price of the above-mentioned substances; and tech-
niques of analysis; and

(c) Methods and modalities of operation of anti-drug monitoring within the national
territory and along the border.

Article 10

All information requests provided for in this Agreement shall include a brief descrip-
tion of the grounds for the request.

Article 11

The personal data communicated by the Contracting Parties for purposes of implemen-
tation of this Agreement shall be handled and protected in accordance with national legis-
lation on data protection.

The personal data communicated may be used only by the competent authorities of the
Contracting Parties, for the implementation of this Agreement, and may be forwarded to
third parties only with the written authorization of the Contracting Party communicating
the data.

Article 12

The Requested Contracting Party may refuse to grant the Requesting Contracting Par-
ty's request for cooperation or assistance provided for in this Agreement if it considers that
such requests might impair its sovereignty, national security or other vital national inter-
ests, or that it contravenes its national legislation.

In such cases, the Requested Contracting Party undertakes to communicate its refusal
promptly, in writing, to the Requesting Contracting Party, stating the grounds for its
refusal.

Article 13

Any dispute that may arise concerning the interpretation, application or implementa-
tion of this Agreement shall be resolved by mutual agreement between the Contracting Par-
ties, through the diplomatic channel.



Volume 2270, 1-40427

Article 14

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations arising from other bilat-
eral or multilateral international conventions signed by the Contracting Parties.

Article 15

The Agreement shall remain in force indefinitely and shall enter into force 30 days af-
ter the date of receipt of the later of the two notifications by which the Contracting Parties
inform each other through the diplomatic channel that the domestic procedures provided
for in their respective domestic legislation have been completed.

The Agreement may be amended by mutual agreement of the Contracting Parties.
Such amendments shall enter into force in accordance with the preceding paragraph.

The Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party. The denun-
ciation shall take effect six months after the date on which the other Contracting Party is
notified.

Requests for assistance that are being acted upon at the time the Agreement is termi-
nated shall be brought to completion, unless the Contracting Parties decide otherwise.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE at Mexico City, on 19 November 2001, in two original copies, in the Spanish
and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

MIGUEL MARiN BOSCH
Under-Secretary for Africa, the Asia-Pacific region, Europe and the United Nations

Ministry of Foreign Affairs

For the Government of the Italian Republic:

MARIO BACCINI
Under-Secretary of State

Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
ITALIENNE EN MATIERE DE LA LUTTE CONTRE LE CRIME
ORGANISIE

Le Gouvernement des Ibtats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique
italienne (ci-apr~s ddnomm~s les " Parties contractantes "),

Conscients du fait que les infractions li~es au crime organis6 dans un domaine
quelconque affecte sensiblement les deux pays, constituant ainsi une menace pour l'ordre
public et la s~curit& et pour le bien- tre et l'int~grit& physique de leurs citoyens,

Reconnaissant l'importance de la cooperation internationale dans la lutte contre le
crime organis6,

Rappelant la rsolution 45/123 du 14 dcembre 1990 de 'Assemblke g~nrale des Na-
tions Unies sur la cooperation internationale pour lutter contre le crime organis&, la Con-
vention unique sur les stup~fiants du 30 mars 1961, amend~e par le Protocole du 25 mars
1972, la Convention sur les substances psychotropes du 21 f~vrier 1971 et la Convention
contre le trafic illicite des stup~fiants et des substances psychotropes du 20 d~cembre 1988,
les decisions adopt~es par I'Assemblke g~n&rale sa Vingtibme session extraordinaire,
tenue du 9 au l0 juin 1988 pour examiner le problkme mondial de la drogue, les principes
de base de la cooperation internationale pour lutter contre le trafic des drogues, les Princi-
pes fondamentaux pour un contr6le bancaire efficace du Comit6 de Bfle sur le contr6le
bancaire et les Quarante recommandations sur le blanchiment des capitaux adopt~es par le
Groupe d'action financibre,

Considrant les dispositions de 'Accord cadre sur la cooperation et I'Accord de
cooperation en mati~re de lutte contre lutilisation et le trafic illicites de stup~fiants et de
substances psychotropes sign6 A Rome le 8 juillet 1991 entre le Gouvernement des tats-
Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique italienne,

Agissant dans le respect de la souverainet6 de chacun dans le cadre de ses systbmes
constitutionnel, juridique et administratif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent par le present Accord A tout mettre en oeuvre pour
renforcer leurs initiatives mutuelles de lutte contre le crime organis6 dans ses diff~rentes
manifestations, conform~ment aux dispositions de leur l6gislation intrieure.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont sur les modalit~s n~cessaires de communica-
tion pour assurer I'&change rapide de l'information requise pour lutter contre le crime or-
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ganis&, notamment par la transmission de donn~es informatis~es A travers les systbmes de
t~lkcommunications.

A cette fin, des points de contact directs seront 6tablis entre les autorit&s comptentes

du bureau du Procureur g~nral de la R~publique du Mexique et le Ministbre de l'lnt~rieur

de la R~publique italienne.

A cet effet, les Parties contractantes &changent lesdites donn6es dans les 60 jours qui

suivent l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 3

Conform~ment A la l6gislation int&rieure en vigueur sur le territoire de chacune des
Parties contractantes, et sans prejudice des obligations dcoulant d'autres conventions in-

ternationales bilat~rales ou multilat~rales, une Partie contractante peut demander A lautre

Partie contractante de faire ouvrir des enqu~tes par les autorit~s comp~tentes concemant

des activit~s lies au crime organis&. La Partie contractante requise communique imm~dia-
tement les r~sultats de ses enqu~tes.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir la meilleure harmonisation possible

de leurs legislations int&rieures respectives, en tant qu'outil indispensable A une action con-
jointe contre le crime organis&

Article 5

Les Parties contractantes tiendront des consultations en vue d'adopter des positions

communes et des mesures conjointes dans les enceintes internationales ofA sont examinees
ou d~cid~es les strategies de lutte contre le crime organis6 dans ses diff~rentes

manifestations.

Article 6

Les Parties contractantes conviennent par les pr~sentes que ]a cooperation pr~vue par

le present Accord comprendra la recherche de fugitifs presents sur leurs territoires respec-

tifs qui ont commis, ou que Ion presume avoir commis des actes criminels, en vue de tra-

duire en justice lesdits fugitifs conform~ment au droit international et A leurs legislations

nationales respectives.

Article 7

Une commission bilat~rale de cooperation dans la lutte contre le crime organise sera

institute sur une decision conjointe des Parties contractantes.

La Commission sera co-pr~sid~e par les repr~sentants des gouvernements respectifs

pour les tats-Unis du Mexique, le President sera le Procureur g~n~ral de la R~publique du

Mexique ou son adjoint; pour la R~publique italienne, le Pr6sident sera le Ministre de I'n-
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t~rieur ou son adjoint. La Commission se r~unira toutes les fois que les Parties contractantes
lejugeront ncessaire pour donner une nouvelle impulsion A leur cooperation ou en vue de
r~gler des questions n~cessitant un accord au niveau sup~rieur.

A la demande de lune des Parties contractantes, des r6unions conjointes pourront se
tenir p~riodiquement entre des cadres sup~rieurs du bureau du Procureur g~n~ral de la R6-
publique du Mexique et du Minist~re de l'Int~rieur de la R~publique italienne, ainsi que
d'autres d~partements minist&riels concern~s.

Article 8

Les Parties contractantes conviennent par les pr~sentes que la cooperation dans la lutte
contre le crime organis comprendra les mesures suivantes :

a) 1'6change syst~matique, d~taill6 et rapide d'informations concemant les diff6rentes
formes du crime organis6 et les efforts de lutte contre ce flau, sur demande ou de mani~re
spontan~e;

b) la communication constante et rciproque des menaces courantes pos~es par le
crime organis6 et des techniques et structures organisationnelles 6Iabor~es par chaque Par-
tie contractante pour lutter contre le crime organis6, notamment par l'change d'experts et
lorganisation dans les deux pays de cours de formation conjoints sur des techniques opera-
tionnelles et d'enqu~te sp~cifiques;

c) lchange d'informations op~rationnelles d'int6r~t mutuel concernant tout contact
entre les associations ou groupes de crime organis6 dans les deux pays;

d) l'6change de l1gislations nationales, de publications scientifiques, professionnelles
et 6ducatives sur la lutte contre le crime organis6 ; ainsi que des informations sur les m6-
thodes techniques utilis~es dans les operations policibres;

e) la cooperation en mati~re d'enqu~tes menses sur les causes, les structures, lorigine,
la dynamique et les manifestions du crime organis6, plus particulibrement lorsque ledit
crime comprend notamment l'intimidation fond~e sur les liens A une association
professionnelle ;

f) ' change constant et r6ciproque de l'exp6rience et de la technologie concernant la
s~curit6 des r6seaux pour la transmission des donn~es informatis~es A travers les systbmes
de t6l~communications ;

g) 'change p~riodique de l'exp~rience et des connaissances techniques relatives A la
s~curit& des r6seaux de transport a6rien, maritime et terrestre, en vue d'am~liorer les normes
de s~curit6 adopt6es aux a6roports, aux ports maritimes et dans les gares d'autobus et de
trains ;

h) l'change d'informations oprationnelles relatives aux activit~s illgales de crime
organis , qui pourraient faire lobjet de poursuitesjudiciaires dans l'int~rft des deux Parties
contractantes et qui sont d~finies comme telles dans leurs legislations int6rieures
respectives.



Volume 2270, 1-40427

Article 9

En ce qui concerne le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, aux

fins du present Accord, les " stup~fiants " sont ceux qui sont 6num~r~s et d~crits dans la

Convention unique sur les stup~fiants du 30 mars 1961, amend~e par le Protocole du 25
mars 1972, les " substances psychotropes " sont celles qui sont 6num~r~es et d~crites dans
la Convention sur les substances psychotropes du 21 f~vrier 1971, et le " trafic illicite " se
d~finit conform~ment aux paragraphes I et 2 de l'article 3 de la Convention des Nations

Unies contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes du 20 d6cembre
1988.

En ce qui concerne la l6gislation int&rieure de chaque Partie contractante, la coopera-
tion s'applique aussi aux personnes et aux produits chimiques essentiels et prend en con-
sid6ration ia cooperation pr~vue A cet &gard dans l'Accord sur la coop&ration dans la lutte

contre labus et le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes du 8 juillet
1991. La coop6ration portera sur :

a) L'utilisation de nouvelles techniques, notamment la formation et l'utilisation de

chiens dans les activit~s de lutte contre la drogue ;

b) L'6change d'informations concernant les nouveaux types de stup~fiants et de subs-
tances psychotropes ; les sources de production ; les voies et les modes utilis~s par les tra-

fiquants et les m~thodes de dissimulation ; les fluctuations des prix de ces substances ; et
les techniques d'analyse ; et

c) Les m~thodes et les modalit~s de suivi des activit&s de lutte contre la drogue sur
le territoire national et le long de la fronti~re.

Article 10

Toutes les demandes d'informations pr~vues par le present Accord contiendront une

description succincte des raisons de la demande.

Article I1

Les donn~es personnelles communiqu~es par les Parties contractantes aux fins de mise
en oeuvre du present Accord seront utilis~es et protgees conform~ment A la lgislation na-

tionale relative A la protection de donn~es.

Les donn~es personnelles communiqu~es ne seront utilis~es par les autorit~s com-
p~tentes des Parties contractantes qu'aux fins de mise en oeuvre du present Accord et ne
pourront 8tre transmises A des tierces parties qu'avec rautorisation 6crite de la Partie con-

tractante communiquant les donn~es.

Article 12

La Partie contractante requise peut refuser d'acc~der A la demande de cooperation ou

d'assistance pr~vue par le present Accord, pr~sent~e par la Partie contractante requ~rante,

si la Partie contractante requise estime que ladite demande pourrait porter atteinte A sa sou-
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verainet&, sa s6curit6 nationale ou ses autres int&ts nationaux vitaux, ou qu'elle va A 1'en-
contre de sa 16gislation nationale.

En pareilles circonstances, la Partie contractante requise s'engage A signifier rapide-
ment par &crit son refus At la Partie contractante requ6rante, en indiquant les raisons de son
refus.

Article 13

Tout diff~rend auquel l'interpr6tation, ]'application ou la mise en oeuvre du present Ac-
cord peuvent donner lieu sera rgI6 A l'amiable entre les Parties contractantes, par la voie
diplomatique.

Article 14

Le pr6sent Accord ne pr6jugera pas des droits et obligations d6coulant d'autres conven-
tions internationales bilat6rales ou multilat~rales sign~es par les Parties contractantes.

Article 15

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode ind6finie et entrera en vigueur
30 jours apr&s la date de r6ception de la dernibre des deux notifications donn6es par la voie
diplomatique par les Parties contractantes pour s'informer r6ciproquement que les formali-
t~s intrieures pr~vues par leurs 16gislations respectives ont 6t& remplies.

Le pr6sent Accord peut faire lobjet de modifications convenues par les Parties contrac-
tantes. Lesdites modifications entreront en vigueur conform6ment aux dispositions du para-
graphe pr6c&dent.

Le present Accord peut tre d6nonc6 tout moment par lune ou lautre des Parties con-
tractantes. La d6nonciation entrera en vigueur six mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie
contractante a 6t& notifi~e.

Les demandes d'assistance en cours au moment de la d6nonciation du pr6sent Accord
seront men~es A terme, A moins que les Parties contractantes nen d6cident autrement.

En foi de quoi, les soussign6s, dciment autoris6s At cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign le pr6sent Accord.
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Fait A Mexico, le 19 novembre 2001, en deux exemplaires originaux, en espagnol et
italien, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

MIGUEL MARIN BOSCH

Sous-secrtaire d'1tat pour l'Afrique, la region Asie-Pacifique, I'Europe et les Etats-Unis
d'Am~rique

Ministre des Affaires 6trang&res

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne

MARIO BACCINI

Sous-secr~taire d'Itat
Ministre des Affaires 6trang~res




